209. ERDŐSMÁROK
  Márok: Erdősmárok, -on, -ru, -ra, -i: n. Márok ‘Bischofsmarok’, in, fon, ȧff

Márok, Márokər: szh. Pispëkmárok: szh. Ёrdismárok, u Ёrdismárok, iz Ёrdis-

márokȧ, u Ёrdiosmárok, márocski [BC5–7: Márok BC8, SchQ2–9: Püspök-Má-

rok SchQ1: Püspök Márok Lip.: Püspök-Márok vel Rácz-Márok K8, F4: Püs-

pök-Márok K9: P.márok K12, P: Püspök Márok, Marok, Márok K16: Püspök

Márok Hnt, Bt, MoFnT2: Erdősmárok] – T: 816 ha/1418 kh – L: 228.
A török hódoltság elején elnéptelenedett. A 16. század végétől rácok lakták. A fel-

szabadító háborúk idején ismét puszta volt. 1720-ban horvátok népesítették be. 1760

körül kezdtek német ajkúak itt letelepedni. A múlt század közepén a német és horvát

lakosság arányszáma 50–50% volt. A század második felében a németség száma emel-

kedett, a horvátoké fogyott, és megjelentek a faluban a magyar anyanyelvűek is. 1930-

ban 51 magyar, 379 német, 50 horvát és 25 sokác anyanyelvű lakosa volt. 1970-ben 75

magyar, 115 német és 43 délszláv élt itt. – A. sz. 1950-ben az odatelepített 21 borsodi

család javaslatára változtatták meg a falu nevét Erdősmárokra. Köröskörül ugyanis

erdők övezték. – P. sz. „német, horvát falu; a legrégibb anya könyvekben »Marok«

nevezettel fordul elé. Valószínű, hogy első lakói magyarok voltak, s kevés számuknál

fogva »Marok«-nak nevezték, most számosabban lakják. Még száz év előtt [1764?] tisz-

ta horvát község volt, jelenleg a lakosok fele horvát, fele német ajkú. A németek szár-

maznak Würtenberg, Schlesiaból és felső német országból”. – Fcs.: A szomszédos

falvak Spiccpúmárok-nak csúfolták (‘Spitzbubemarok’ ‘Csibészmárok’), mivel sokan

kupecekdéssel foglalkoztak. A horvátokat Mároker Slicckrëvëtërie-nek mondták

(‘Schiltzkroatchen’) – célozva a gyakori bicskázásra. – A. sz. a századfordulón né-

hány Eger környéki, noszvai magyar család települt a faluba. 1945 után a németek

egy részét kitelepítették, helyükbe környékbeli és felvidéki magyarok érkeztek. A ma-

gyar lakosság nyelvjárása így nem egységes. A német és horvát dűlőneveket a lakos-

ság tájnyelven ejti, ill. a nem saját nyelvűt eltorzított formában. A magyarok újab-

ban a hivatalos utcaneveket is használják.
  Erdősmárok [1292–7: (Ma)rok: ÓMOlv. 107 és 1221/1550:? “dixit” se esse

cognatum Marci de villa Marcu, in prouincia Borona” (= a Baranya megyei

Márk falvába való Márk rokonának mondta magát): VárReg. 93. is]. A Márok
hn. a m. Márk ‘Márkus’ szn.-ből származik. Az 1950-ig használt Püspök előtag

azzal kapcsolatos, hogy a falu egykor a pécsi püspökség birtokában volt. A je-

lenlegi Erdős- előtag a táj erdős voltára utal (FNESZ. 205, 408).
  1. n. Kënszrú ‘Gansruhe’: szh. Gústyë S, l. Libalegelő a falu É-i végén. 2.
Vájogverő-gödör: n. Láməléhər ‘Lehmlöcher’: szh. Lámëloh ‘n. Lehmloch’: szh.

Bȧrȧ ‘mocsár, pocsolya’ Gs, l. Valamikor itt készítették a vályogtéglát. 3. Āsó-

falu: Ságvári utca: n. Szëlës: szh. Szëlistyë ‘faluhely, közel a faluhoz’ [Ságvári

Endre u] U. és Fr. Korábban a Szëlistyë-dűlő (52. sz. név) része volt. Rendkí-

vül széles utca, közepén patak, vályoggödrök, legelő. 4. Árok: n. Szëlësər Króvə
‘Szeleser Graben’: szh. Potok Vf. A Szëlistyë-dűlőből ered, a Ságvári utcán

áthaladva a Malomárokba torkollik. 5. Tűzoltószertár: n. Fȧiərsprécə (hausz)
‘Feuerspritze (haus): szh. Strcȧlykȧ ‘fecskendő’ É. 6. Kërëszt: n. Svoȧckhopis

Krȧic ‘Schwarzkopfisches Kreuz’: szh. Krízs Svȧrckopov Ke. – A. sz. a

Schwarzkopf család állíttatta 1927-ben, amiért egyik tagjuk szerencsésen haza-

tért a háborúból. 7. n. Khëlərájə ‘Kellerreihe’: szh. Podrumni rëd [Hámán Kató

u] Út pincesorral Himesháza felé. Utcaként megszűnt, mivel a lakók elköltöz-

tek, s a házakat az 1950-es években lebontották. 8. Téesz-udvar: n. Téesz-Houf
‘Hof’: szh. Dvoristyë ‘udvar’ Tel. 9. Kultúrház: n. Kultúrhȧusz ‘Kulturhaus’:

szh. Kultúrnȧ kutyȧ É. 10. Bót: n. Ksëft ‘Geschäft’: szh. Dutyȧn É. 11. Kocsma:<S278>

Italbót: n. Viətszhȧusz ‘Wirtshaus’: szh. Bircusz É. A 9–11. sz. L-alakú közös

épületben található. 12. Tejcsarnok: n. Mëlihfrȧion ‘Milchverein’: szh. Mlëcsȧru
É. Tejbegyűjtő hely. 13. Tanácsháza: Tanács: n. Tanács: szh. ~ Tȧnács [Himes-

házi Községi Közös Tanács helyi Kirendeltsége] É. 14. Vájogverő-gödör: n.

Láməléhər ‘Lehmlöher’: szh. Láməloh ‘Lemloch’ Gös, l. 15. Fodbalpája: Sport-

pája: n. Fogybolpája S, l. Sportolásra már nem használják. 16. Iskola: n. Sull
‘Schule’: szh. Skóla Kéttantermes É, tanítói lakással. Az oktatás itt 1974-ben

megszűnt. 17. Templom: n. Khiərih ‘Kirche’: szh. Crkvȧ [Szent Lukács-temp-

lom] É. 18. Téesz-iroda: n. Téesz Khȧnzlȧi ‘Kanzlei’: szh. Téësz-iroda É. A hi-

mesházi központi tsz-hez tartozik. 19. Fősőfalu: Adi utca: n. Ёvən Tuərf ‘Ober-

dorf’: szh. Gornyë szëlo [Ady Endre u] U, a falu főutcája. 20. Pásztorház: n.

Hȧldəshȧusz ‘Haltershaus’: szh. Pȧsztirszkȧ kutyȧ É, a pásztorok lakása volt.

Lebontották.
  21. Ringȧisz-puszta: n. Ringȧisz-Pusztə ‘Ringeis-Pußta’: szh. Ringȧiszovȧ

Pusztȧrȧ [Püspökmároki-puszta] Ds, sz. Nevét tulajdonosáról, ill. a községről

kapta. Valamikor a pécsi püspökségé volt. 22. Ringȧisz-puszta: n. Hȧkstoksz

Pusztə ‘Hackstocks-Pußta’: n. Ringȧisz-Pusztə ‘Ringeis-Pußta’: szh. Ringȧiszovȧ

Pusztȧrȧ [K8: Püspökmároki psz. MoFnT2: Táncsicspuszta] Maj, Lh, tulajdo-

nosai, ill. a község nevéről. A legújabb hivatalos nevet 1945 után kapta. A régi

gazdasági épületeket részben lebontották. 23. Fukszbër: n. Fukszpëərih ‘Fuchs-

berg’: szh. Liszicski brieg ‘rókahegy’ [K5, 8, 12, 17: Fuchsberg; l] Ds, S, e, l,

sz. Nevét föltehetően az ott tanyázó rókákról kapta. Ide tartozik: 24. 24. n.

Fukszpëərih Vízə ‘Fuchsberg Wiesen’: szh. Riszityë ‘kis rész’ S, r a hasonló

nevű hegy szomszédságában. 25. Laki ut: n. Lȧkər Vëk ‘Lacker Weg’: szh.

Lȧcski pút Út Geresdlakra (régebben: Püspöklakra). 26. Laki-dülő: n. Lȧkər

Vek ‘Lacker Weg’: n. Lȧkër Vëksztál ‘Lacker Wegsteile’: szh. Drumm ‘út’ [K5:

Lakerwegsthal; sz K12, 17: Lakerwegsthaler; sz MoFnT2: Laki-dűlő] S, sz, a

Geresdlak felé vezető fő dűlőút mentén. 27. n. Lëlëszə Vízə ‘Leleszer Wiesen’:

szh. Siroki rít ‘széles rét’ S, r. Nevét a közeli dűlőről kapta. 28. Lelesz: n. Lë-

lësz: szh. Lëlëssz [K8: Lelesz; l K9: Leles] Os, e, nemrég szőlő és szántó. Györffy

szerint elpusztult falu nevét őrzi. [Gy1:336: Lelez, Leles] – A. sz. föltehetően

‘jajgatás’-t jelent. Ide tartozik: 28. 29. Csuta bara: n. Csudə Poȧnə: szh. Zsútȧ

bȧrȧ ‘sárga mocsár’ [K8: Zuta bara; l, Vf K9: Zsuta bara; l, r, sz, Vf K12: Žuta

Bara; l, r, sz, Vf P: Zsutta Bara; sz, r K17: Zuta Barra] S, Os, r, e, sz, mlen.

Ide tartozik: 30, 35, 42. 30. Csuta bara: n. Csudə Poȧnə: szh. Zsúta bȧrȧ ‘sárga

mocsár’ S, Mo, n Forrása (42. sz.) valamikor kisebb tóvá terebélyesedett, körü-

lötte kenderáztató, rétek és szántók voltak. Elmocsarasodott. 31. Vörös kërëszt:

Vërës kërëszt: n. Rout Krȧic ‘Rotes Kreuz’: szh. Crvëni krízs Ke, vörösre fes-

tett bádogtesttel a Marázai út mentén. Ebner János állíttatta 1856-ban. 32.
Marázai út: n. Mȧrázənər Vëk ‘Marasener Weg’: szh. Mȧrȧszkio pút Út Maráza

felé. 33. szh. Nȧnoj sztráni ‘a túlsó oldalon’ Határrész. Os, S, sző, sz, e, r, n, l.

Ide tartozik: 28, 45, 58, 70. 34. Krivi dorr: n. Krivə Tól: szh. Krívi dól [K5, 8, 9:

Krivy doly; l K12: ~; l, sz K17: ~ P: Krividol; sz] S, Os, e, sz. – A. sz. ‘sira-

lomvölgy’-nek nevezték, mert a területet többször elverte a jég. 35. Kendëráz-

tató: n. Hȧnəftrészə ‘Hanfröste’: szh. Kudilyȧ Kb. 1960-ig kendert áztattak a

Žuta bara (42. sz. név) vizében. 36. n., szh. Ászplȧcc ‘Aasplatz’: szh. Crkonszko

gróblyë ‘dögtemető’ Ds, e, l. A régi dögtér. Megszűnt. 37. n. Pucȧmpëərih ‘Pu-

canberg’ Ds, e. 1920 körül egy Pucán József nevű kanász lakott itt. 38. n. Szȧirú
‘Sauruhe’: szh. Plȧndistyë ‘delelőhely’ Dl, l. Disznók delelőhelye volt. 39. n.

Gəmáprunə: n. Kəmáprunə ‘Gemeindebrunnen’: n. Stokkprënnjiə ‘Stockbrünn-

lein’: n. Svënglprunə ‘Schwengelbrunnen’: szh. Gyërmȧ ‘gémeskút’ Kút a dele-<S279>
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lőn. – A. sz. egy horvát asszony beleölte magát, ezért a kutat betemették. 40.
Dögkut: n. Tökkut Elhullott állatok temetője. 41. Trëpplacc: n. Trëpplȧcc ‘Tret-

platz’: szh. Guvnístyë ‘cséplőhely’ [K8: Tretplatz; l] S, sz, l. Korábban közös

szérű, cséplőhely. 42. Csuta barai forrás: n. Csudə Poȧnə Prënnjiə: szh. Bunȧ-

rity: szh. Vrëlo F, a Žuta bara (28. sz. név) mocsár és vf bővíző forrása. 43.
Lipa féla: n. Lipə Frélə: szh. Lyëpo vrëlo ‘szép forrás’ [K5: Lepo vrello; sző

K8: Lepo Vrelo K9: Lepo Wrel. (!); sz, sző K12: Lepo vrello; sz, sző P: Lepo

Vrelo K16: Lepo vrelo K17: Lépo vrelló] S, Vö, sz, r. 44. n. Lipə Frélə Prënnjiə
Brünnlein’: szh. Llyëpo vrëlo ‘szép forrás’ F és vf. 1960 k. megszűnt. 45. Rét: n.

Prádə Vízə ‘Breite Wiesen’: szh. Siroki rít ‘széles rét’ [K5: Siroky Ret; r K12:

Siroky Ret; r P: Sirokirét; r K17: Siroky rét MoFnT2: Siroki-rét] S, r, n. Mivel

az egyelten összefüggő rét, a magyarság csak „Rét”-nek nevezi. Felső része

mln, mocsaras, D-i végében halastavak találhatók. Ide tartozik: 71, 80, 85. 46.
n. Tríp ‘Trieb’: szh. Siroki pút ‘széles út’ Út volt az állatok terelésére a delelő-

hely (38. sz. név) felé. 47. Rózntál: n. Rózətál ‘Rasenteil’ Ds, Os, sz, sző; vala-

mikor legelő volt. 48. [K5, 12: Trettplatz Weingarten; sző P: Trettplatz Wein-

gärten; sző K17: ~] S, Os, sz. Nevét a közelében levő cséplőhelyről kapta. 49.
Himesio ut: n. Nioməzsər Vëk ‘Nimmerscher Weg’: n. Maulpëəs Ȧlë ‘Maulbeeral-

lee’: szh. Himëshászki pút Út eperfasorral Himesháza felé. 50. [MoFnT2: Hi-

mesi-dűlő] Ide tartozik: 29, 43. 51. Réti-árok: n. Mëtlsztə Króvə ‘Mittelster

Graben’: n. Mȧrázənə Krëvljiə ‘Marasener Kleiner Graben’: szh. Mȧrȧszki máli

potok [Kog.: Bég-patak MoFnT2: Lánycsók-Marázi-víz] Nevét az magyarázza,

hogy a közepén halad, s Maráza felől folyik a falu felé. 52. Szöllős, -be: n. Szë-

lës: szh. Szëlístyë ‘faluhely, közel a faluhoz’ [K5: Selistye; l K8: Seljstje; l

K9: Szellistye; l, r, sz, sző K12: Seljstje; l, r, sz, sző P: Szeles; l, Szelestye; l,

sző K17: Selistje MoFnT2: Szelistye] S, sz. Nemrég konyhakertként művelték.

Valamikor a falutól É-ra elterülő dűlők gyűjtőneve volt. Lehetséges, hogy a

név az elpusztult Lelesz községre (28. sz. név) utal. 53. Hizlalda, ’-ba: n. Cso-

port-Szȧistȧll ‘Saustall’: szh. Hizlalda Tel, a tsz sertéstelepe. 54. Drëhër-szobor:
n. Srȧmis Krȧic ‘Schrammisches Kreuz’: szh. Srámov krízs ‘Schramm-kereszt’

Ke, a.sz. a Schramm és Dreher család állíttatta 1931-ben. 55. Fehér-hid: n.

Vȧisz Prékə ‘Weiße Brücke’: szh. Bëlȧ tyuprijȧ Híd a Réti-árokon. Korlátját

fehérre meszelték. 56. n. Vësplȧcc ‘Wäschplatz’: szh. Prȧlistyë ‘mosóhely’ Ré-

gebben a horvát asszonyok itt mosták, sulykolták a fehérneműt. 57. Malom-

hid: n. Millprékə ‘Mühlbrücke’: szh. Mlinszkȧ tyuprijȧ A malompatak hídja.

58. Baravinya: n. Prȧnyəvinə: szh. Brȧnyëvinȧ ‘bekerített, védett terület’ [K8:

Baranya vina; l] Os, e, l, sz. Korábban szőlő, ma jobbára – néhány szőlődarab

kivételével – mlen. A. sz. a név ‘borszüret’-et jelent. 59. Kendërföld: n. Hȧnəft-

fëld ‘Hanffeld’: szh. Kudilistyë [K9: Hanfstück; sz P: Hanfstücke Äcker;

Hanfstücke (unter dem Weingärten); sz] S, sz. 60. Temető: n. Khirhoff ‘Kirch-

hof’: szh. Gróblyë Te. 61. Himesházi szurdok: n. Niməzsər Holl ‘Nimmerscher

Hohlweg’: szh. Himeshȧszki szurdok Hor, a falutól a Himesházi dűlőútra vezet.

62. Szobor, -hoz: n. Pillstokk ‘Bidstock’: szh. Kod kípȧ ‘a képnél’ [Szent Imre-

képoszlop] Dűlőutak talákozásánál állt, traktoros 1962-ben feldöntötte. 63.
Huttnër-kërëszt: n. Hutnəs Krȧic ‘Huttner-Kreuz’: n. Huttsnȧidəs Krȧic ‘Hutt-

ner Schneiders Kreuz’: szh. Hutnërov krízs Ke a Himesházi szurdok végén.

Huttner szabó emeltette. 64. Pincesor: n. Khëlərájə ‘Kellerreihe’: szh. Podrum-

ni rëd Lh. Szórvány pincék présházakkal, köztük néhány lakóház. 65. Kisnyá-

rádi ut: n. Ksnárȧdər Vëk ‘Kisnyarader Weg’: szh. Kisnyárádszki pút Út Kis-

nyárád, Mohács felé. 66. [K6: Kisnyárádi út mellett – szőlők felett] 67. Jég-

verëm: n. Aiszkruftə ‘Eiskruft’: sz. Lëdënyárȧ Gö, e. Kb. 1955-ig használták jég<S281>

tárolására. 68. Krëcsëvinya: Bozót-föld: n. Krcsëvina: n. Ausrottfëld ‘Ausrott-

feld’: szh. Krcsevinȧ ‘irtásföld’ Os, sző, sz. Korábban erdő lehetett, innen a

neve. 69. Mohácsi ut: n. Mohȧcsər Vëk ‘Mohacser Weg’: szh. Mohácski pút Út

Mohács felé. 70. Jungëberik: n. Jungəpiərih ‘Junggebirg’: szh. Nȧnoj sztráni
‘a túlsó oldalon’ [K5: Junge Weingarten; sző K8: Junge-Weingärten; l K9:

Junge Wgt. (!); sző K12, 17: Junge Weingärten; sző P: Junge Weingärten] Os,

sző. Az 1900-as években egy Beck nevű zsidó a dűlő egy részén újra szőlőt tele-

pített, majd felparcellázta, és eladta. 71. n. Millvízə ‘Mühlwiese’: szh. Vodë-

nicskȧ livádȧ [K5, 12, 17: Mühlwiesen; r] S, r, halastó a Ruff-malom közelé-

ben. Korábban rét volt. 72. Ricc-malom: Ruff-malom: n. Ricəmill ‘Ritzen-

Mühle’: n. Ruffszmill ‘Ruffsmühle’: szh. Vodënicȧ Rúfu [P: Ritze-Mühl; patak-

malom K16: Ritzen Mühle F4: Rufmalom] É, Ma, Lh. Alapítójáról, majd leg-

utolsó tulajdonosáról nevezték el. A vízimalom kb. 1948-ig működött. 73. Ma-

lomárok: n. Millkróvə ‘Mühlgraben’: szh. Potok Vf, a Ruff-malom hajtotta.

74. Műlberik: n. Millpëərih ‘Mühlberg’: szh. Mëgyȧ [K5: Mühlberg; sző K8: ~;

l K12: ~; sző, l K17: ~ P: Mühlberg vagy Hutweide] Ds, Os, Szas, e. A malom

melletti domb és domboldal. A. sz. a szh. nevet a meggyfákról kapta. 75. n.

Millpëərih Krȧic ‘Mühlberg-Kreuz’ Ke a Mühlbergen. 76. [MoFnT2: Liptód-

tető] Ide tartozik: 77, 81, 82, 86, 87. 77. Bila bërda: n. Pilə Pëətə: szh. Biëlo

brdo ‘fehér hegy’ [K5: Beli brdo; sző K9: Beliberda; l, sző K12: Beli brdo; l,

sz K16: Belo brdo K17: Beli brdó P: Beliberta; sző] S, Ds, sz. Nevét a világos

talajáról kapta. 78. n. Kénszrú ‘Gansruhe’: szh. Gustyë ‘libalegelő’ [K9: Szelsz-

ka Gustye; l P: Szelszka Gustja] S, Do, U, l. Libalegelő volt a falu D-i bejára-

tánál. a határig; ma egy része be van építve. 79. Kövesut: Országut: n. Strossz
‘Straße’: szh. Drum: szh. Cëszta ‘országút’ Bekötőút a pécsvárad-mohácsi or-

szágúthoz. 80. Halastavak: n. Fistȧih ‘Fischteich’: szh. Ribnyȧk Három halastó.

A tsz létesítette a malomtól (72. sz. név) D-re eső réteken a patak földuzzasztá-

sával. 81. n. Khédə ‘Kette’: szh. Lánȧc ‘lánc’ Ds, sz, itt valamikor régi mérték-

egységgel osztották a földet. Ide tartozik: 82. 82. n. Lëərəsz Khédə ‘Lehrers

Kette’ Ds, sz. Tanítói illetményföld volt. 83. Halászház: n. Fisərhȧusz ‘Fischer-

haus’: szh. Ribnyȧnszkȧ kutyȧ É, a tsz építtette halászeszközök, tápanyag táro-

lására. 84. Zsidó temető: n. Judə Khirhoff ‘Juden Kirchhof’: szh. Jútszkó

gróblyë Te, mintegy ötven négyszögölnyi gondozatlan területen. 85. n. Frȧitál-

vízə ‘Freitelwiesen’ S, r. A Rét (45. sz. név) legdélibb szakasza. Nevét a szom-

szédos dűlőről kapta. 86. Frájtár: n. Frȧitál ‘Freiteil’: szh. Lívȧdszkȧ ‘réti föld’

[K5, 12: Freithal; sz K17: ~] Os, sz. A feudális terhektől legkorábban megvál-

tott ‘szabad föld’. A szh. név rét közelségére utal. – Nh.: Itt volt a régi falu.

A törökök pusztították el. – A. sz. néhány éve ásatás közben vörös téglákra

és cserépedényekre bukkantak. A leletek a mohácsi múzeumba kerültek. 87.
szh. Szvëtínyë ‘szent hely’ [K9: Szvetinya; l, r, sz P: (?) Sujutina acker, (?)

Sujutina wiesen] Nevét a kisnyárádi János-kápolna közelsége miatt kapta. Va-

lamikor a falutól D-re eső terület egészét jelölte.
Az adatközlők nem ismerték: 48. K5,

12: Trettplatz Weingarten P: Trettplatz

Weingärten – 50. MoFnT2: Himesi-dűlő
– 51. Kog.: Bég-patak MaFnT2: Lány-

csók-Marázai-víz – 59. K9: Hanfstück
P: Hanfstücke Acker, Hanfstücke (unter

den Weingärten) – 66. K8: Kisnyárádi út

mellett -- szőlők felett – 76. MoFnT2:

Liptódi-tető – 87. P.: (?) Sujutina acker,
(?) Sujutina wiesen (Valószínűleg: Szve-

tinya).
Nem tudtuk lokalizálni: K8: Falu fe-

letti gyepföld -- Alsódülő; l K8: Falu fe-

letti gyepföld -- felsődülő; l K16: Gisz-

darov most P: Giszdarov Most (föltehe-

tően a Fehér-híd) P: Szőllő, Hutweide –
valamint a török időkben elpusztult Le-

lesz falu helyét. Adatait lásd a 28. sz.

névnél! <S282>

Az írásbeli nevek forrásai: Lip. = 1808:

Lipszky: Repertorium ... – K5 = 1869,

1884 – K8 = 1880/1898: BiÚ 711, 1889:

BiÚ 709, 1900: BiÚ Tkv. VII–X. – K9

= 1855: BmK 253 – K12 = 1865: Katasz-

teri színes birtokvázrajz – P: 1865 –
K16 = 1882/84: A III. orsz. felv. térképei

– Kog. = 1914: Kogutovicz Károly: Ba-

ranya vármegye – F4 = 1924/27: A IV.

orsz. felv. térképei – K17 = 1966: Kat.

színes térkép fénymásolata – Hnt: 1973

– Bt: 1977 – MoFnT2: 1978.
Gyűjtötték: dr. Hoffmann Ottó főisk.

docens, Karsai Éva főisk. hallgató –
Adatközlők: Appel József 41, Buchham-

mer Mária 20, Ebner Borbála 58, Ebner

Pál 92, Anglert Rezső 33, Ferkov György

64, Horváth Antal 75, Ratting József 74,

Szabó Imre 65, Szabó Imréné Somogyi

Erzsébet 64, Zsivkó Milán 52 é.
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